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O MMPOBJIEME JEKCUYECKOM COYETAEMOCTH CJIOB

ITPHU TIEPEBO/IE

Cmamus nocesawena uzyyeHuro npooiem 1eKCuieckou COBMecmumocmu c108 npu nepesooe.
Ilocmpoenue npeonodiceHutl 8 npoyecce peyu NOOYUHAEMCA CIOJNCHOU cucmeme mMpaouyul,
onpeoenawux 6vl00p €108 U UX B83aUMHOe pacnonoxcenue. Eciu npeonooicenue kasgcemcs
yumamento unu CILyWamento HeecmeCmeeHHbIM, M0 MOXHCem OblMb BbI36AHO HAPYUEHUEM NPABUTL
JIEKCUHECKOUL COYemaemocmu. 3aKonbl 1eKCUYECKOU cO4emaemocmu onpeodesiion coemMecmumocms
C/108 UCX0051 U3 UX JIeKCUHEeCKO020 3HAYeHUs, d He PaAMMAMUYECKUX XaPAKMePUCMUK.

Knrouesvie cnosa u pasvi: KOMMYHUKAMUBHAS TUH2BUCMUKA, NEPe8oo, NeKCUYECKAs.

Hecoemecniumocnib, IK6UBAJIEHMHOCNIb pedJlbHOCNU, A3bIK.
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THE PROBLEM OF LEXICAL WORDS COLLOCATION UNDER THE
PROCESS OF TRANSLATION

The article is devoted to the problem of lexical compatibility of words in the course of
translation. Sentence structure in the process of speaking is involved in the difficult system of
traditions and rules, which in fluencies the choice of words and their mutual word order. If the
reader or listener finds the sentence difficult to perceive it is caused by breaking the grammar rules
of lexical compatibility of words. Lexical compatibility laws determine the words coincidence due
to their lexical meaning, rather than their grammatical characteristics.
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